
Szerkesztőségi i r o d a : 

F ő p i a c , C s u l a k - f é l e h á z , 

h o v á a lap szellemi r é s z é i 

i l l e t ő k ö z l e m é n y e k 

k ü l d e n d ő k . 

Kiadó h i v a t a l : 
p o l l W c M ó r k ö n y v n y o m d á j a 

h o v á a hi rdetések és 

előfizetési p é n z e k 

bérracntesen i n t é z e n d ö k . 

N E M E R E 
Politikai, társadalmi, szépirodalmi és közgazdászati lap. 

Megjelenik ezen lap heteu-
kint k é t s z e r : 

c s ü t ö r t ö k ö n és v * s a r a p 

Előfizetési fe l tételek : 
H e l y b e n h á z h o z hordva, vagy 

v i d é k r e p o s t á n k ü l d v e 
E g é s z é v r e . . 6 frt — kr. 
F é l é v r e . . . 3 frt — kr. 
N e g y e d é v r e . . 1 frt 50 kr . 

Hirdetmények d i j a : 
3 h a s á b o s p e t i t - s e r é r t , vagy 

annak h e l y é é r t 6 kr . 

B é l j e g d i j külön 30 kr . 
-vH.r'-eT sora 15 kr . 

A h á r o m s z é k í „ H i z i i p a r - i g f t t t " é s a f í s e p s t - 8 z « r i i t g | f t p f f i a n k é a y f c s s t ß z t t l t ö i - e g y b f e " fowatafos k ä z i ö t t j e . 

Előfizetési felliivás 
a 

• i m i i p o l i t i k a i , társadalmi és közgazdászati l a p 

V I I I . évfolyam I I . évnegyedére. 

Előfizetési feltótelek : 
m á r c i u s — d e c e m b e r . . . 4 trt 50 kr. 
március —szept 3 frt — kr. 
március—Junius . . . . 1 frt 50 kr. 
Külföldre egész évre . . 8 frt — kr. 

A z előfizetési pénzek a . N e m e r e " k iadó
hivatalának P o l l á k M ó r k ö n y v n y o m d á j á b a 
Seps i -Szentgyörgyre küldet dó'k 
fflSP"' Előfizetőinket szívesen kérjük előfizetéseiket 
megújítani, miután felesleges példánydiai nem nyo
maitathatunk. ~̂ ffJH 

A „Nemere" kiadóhivatala. 

• ígnatieff tábornok Bécsben. 
Á l e g f o n t o s a b b p o l i t i k a i esemény m a í g 

natieff tábornoknak , az >ellenállhatlan« á l l a m 
férfinak bécs i missiója Miután a k o n g r e s s z u s 
A n g l i a e ré lyes magatar tása folytán e l m a r a d t : 
minden órán várható az a n g o l - o r o s z háború 
• 4, A n g H a a san-s te fanoi B é k e s z e r z ő d é s m i n : 

d e h p o n t j á t tárgyaltatni a k a r t a a k o n g r e s -
suson ; Oroszország p e d i g ebbe n e m e g y e z e t t 
b e l e . - A háború ki törése tehát ké tségte len A n 
g l i a m e g is tett minden e l ő k é s z ü l e t e k e t ; t á v 
i r a t o k j e l e n t i k N e w - Y o r k b ó l , h o g y az a n g o l 
k o r m á n y ü g y n ö k ö k a n y u g o t i és délnyugoti á l 
l a m o k b a n 1 8 , 0 0 0 l o v a t vásárolnak tüzérségi és 
lovassági szolgálatra ; ezek K a n a d a felé indít
tatnak, honnan A n g l i á b a fognak szállíttatni. 
Hádserge i készen állnak az indulásra. 

Ámde az a n g o l szárazföldi h a d s e r e g g e l 

„Jön a csehi biró!" 
— E l b e s z é l é s . — 

( F o l j - U t i i . ) 

' Egy terjedelmes kert hársfái alatt i l latos ró
zsákat fűzött csokorba M a r i s k a . A szép virágokat 
S i m o n y i szakgatta le a rózsafákról s egyenként 
nyújtotta át Mariskának. 

•' A lég enyhe vol t . A nap lemenő félben ara
nyozta a fák lombjait, játszi lepkék tarka csoportja 
sá&lldogált virágról virágra, ezer m e g ezer boga
rák zsongása szűrődött át a virágillattal terhelt 
balzsamos légen. Távolról mulató leányok v i g dala 
hangzott fel o l y k o r - o l y k o r , felettök p e d i g a hársfa 
téféjén egy-egy madárka rebbent meg. A fák lé
vaiéi halkan susogni kezdettek, susogtak gyönyör
ről, édes szerelemről. 
f A leány átnyujtá a csokrot az ifjúnak, miköz-
benhosszasan nézett rá epedő kék szemeivel . 

S i m o n y i ráhajolt a p i c i fehér kezekre s csók
jaival köszönte m e g a szép rózsákat, aztán köze
lebb vonta magához Mariskát és suttogott hozzá 
édes, szerelmes hangon, a h o g y csak egy tiszta ér
zésű, gyönyörittas ifjú susoghat. M a r i s k a odaborult 
az ifjú vállaira, S imonyi érzé arcán a forró lehel
letet. A gyöngén kipirul t leányka még szólni akart 
valamit, de az ifjú elzárta ajakát csókjaival. 

— Szeretsz-e angyalom ? — susogá az ifju. 
A leány azt felelte rá : 
— Most már nem tudom, de érzem, h o g y na

gyon, nagyon szeretlek. 
A nap utolsó sugarai áttörtek a hársfa i l latos 

lombjai közt s megaranyozták azokat a szép szőke 
fürtöket, melyek hosszan omoltak alá az ifju vál
l a i r a . 

Egy-két rebbenő madár ismét megmozgatta a 

n e m r e n d e l k e z i k ; e n n e k k iegész í tésére v a n h i 
v a t v a monarch iánk . S azon millió s z r u o n y , m e l y 
ez ese tben O r o s z o r s z á g n a k f o g s z e g e z t e t n i , z a 
v a r b a e j t é az o r o s z diplomáciát . E z é r t küldte 
G o r c s a k o f f a s i m a államférfit B é c s b e a l k u -
d o z n i . 

H o g y minő e n g e d m é n y e k e t k é r m o n a r 
chiánktól a „ g y ő z e l m e s " O r o s z o r s z á g : m é g n e m 
t u d j u k ; de b i z t o s a n á l l í that juk, h o g y O r o s z o r 
s z á g n a k é r d e k é b e n v a n monarchiánk b e l e e g y e 
zését s e s e t l e g s e m l e g e s s é g é t k ikérni 
e g y a n g o l - o r o s z háború i d e j é r e . E z e n b e l e e g y e 
zés, v a g y s e m l e g e s s é g kieszközlésére j ö t t B é c s 
b e ígnat ie f f . 

A g y ő z e l m e s ' O r o s z o r s z á g m o s t már 
k é r n i j ö n hozzánk. 

E n g e d h e t ü n k - e v á j j o n n e k i ' ? 
I d e f o g j a igérni k é t s é g k i v ü l Boszniát és 

H e r c e g o v i n á t ; n e k ü n k m é g csak mozgós i tnunk 
s e m k e l l é r te . H a ezzel n e m e légesznek m e g : 
t o v á b b is f o g menni . T a l á n h . i é p s é g b e n tudná 
t a r t a n i az á l ta la körvonalazot t Bu lgár iá t , a k k o r 
A u s t r i a - M a g y a r o r s z á g m e g k a p n á az e g é s z t h r á k 
fé lsz igetet és B o l g á r o r s z á g e l lensúlyozására c s i 
ná l ta tha tnánk b e l ő l e e g y t e k i n t é l y e s T h r á c i á t 
s tb . s tb . 

E l l ehetünk rá készülve, h o g y az o r o s z o k 
részéről i l y e n , v a g y m é g ennél is v é r m e s e b b 
a j á n l a t o k a t k a p u n k ; csak az a kérdés : m e g 
f e l e l n e k - e e z e k m o n a r c h i á n k é r 
d e k e i n e k ? 

B i z t o s a n ál l i that juk, h o g y n e m . 

O r o s z o r s z á g cél jai t monarchiánk s o h a n e m 
l e g y e z g e t t e s n e m f o g j a ezt t enni m o s t s e m . 
— E g y vérszopó hiéna, e g y o r s z á g o k r o m j a i n 
épült, k iéhezet t és össze tör t n e m z e t c s o n k a tes 
tén r á g ó d ó b i r o d a l o m az o r o s z . M i n t a p o l y p , 
m e l y száz k a r á v a l száz különböző irányban szív
h a t j a e l l e n s é g e véré t , t e r j e s z k e d n i a k a r m é g 
t o v á b b . Jaj a n n a k az á l lamnak, m e l y e g y i l y 
h a t a l m a t e rősödni e n g e d n e m a g a m e l l e t t . í g 
nat ie f f kü ldetése csak a k k o r vá lhat ik e l ő n y ü n k r e , 
h a a diplomáciai t á r g y a l á s o k n e m f o g j á k tűrni 

fák lombjait : suttogtak ők is szerelemről, b o l d o g 
ábrándos szerelemről. A ker tben rózsák és rezedák 
i l la ta terjengett m i n d erősebben ; az esti szellő lá
g y a n enyelgett az i l latárral. Távolról vidám, leá
n y o k elhaló danáját hozta o l y k o r - o l y k o r : 

' M i g a tóban halak lesznek, 
A d d i g r ó z s á m el nem vesznek K 

M a r i s k a az ifjúra nézett a da l szavai után : 
— H a l l o d - e , mit énekelnek azok a leányok? 
E s e percben u g y elszorult a szive mindket

tőnek ! . . . 
Eltávoztak a kertből s még a k k o r is hang

zott a dal : 
- H u l l a l e v é l a v i r á g r ó l , 
Kiválók é.i a b a b á m t ó l . , 

* 

* * 
S i m o n y i másnap odahagyta Szamos-Csehet 

fájó szívvel, az első szerelem minden b o l d o g fáj
da lmaiva l . A k i először szeretett, tudni fogja, mit 
jelent az, m i k o r a kedves hajlékot odahagyjuk, 
mely életünk egész boldogságát zárja magában. 

M a r i s k a p e d i g leült a ker t i hársfa a l á ; elme
rengett a messze távolba, ho l a lilaszinü hegyekre 
leborul az ég, messze-messze, hova csak a gondo
lat érhet e l : ott járt az ő szerető l e lke . Aztán el
fogta szivét v a l a m i sajgó fájdalom s szép gömbö 
lyü kar ja ira lehajtva fejét, csendesen z o k o g o t t ; 
könnyei lassan peregtek arcára. 

K i s nefelejcseit szakított s azoknak apró kék 
szemei azt beszélték n e k i , hogy az if ju, k i messze 
távozott tőle, hü marad hozzá a s i r i g . 

E n n e k a k is virágnak a beszédére u g y meg
nyugodott a felzaklatott sziv egyszerre ! . . 

III. 
Hónapok teltek el a b o l d o g pünkösti napok 

után. A z ifju Szamosi bevégezte tanulmányait s 
most már állomás is ígérkezett számára, ö , k i ;tz 
utóbbi időkben szenvedélyes szerelemmel rajongott 
a gyámolt leányért, nem bir ta magának megma-

az o r o s z k ö v e t e l é s e k e t s ha sikerülni f o g a b é 
k e s z e r z ő d é s b ő l eltávolitni m i n d e n t , a m i g á t o l j a 
s a j á t é r d e k e i n k érvényes í tésé t , v a g y p r a e j u d i -
kál az önálló pol i t ikának . 

H a ez n e m s i k e r ü l : m e g v i l l a n a millió s z u 
r o n y s O r o s z o r s z á g hódító t e r v e i ö s s z e o m l a n a k . 

í g n a t i e f f már k iha l lgatáson is v o l t A n d r á s -
s y v a l ő f e l ségéné l . 

N y u g o d t a n nézzünk a b e k ö v e t k e z ő n a p o k 
k a l s z e m b e ; m e r t va lóban , h a az o r o s z t á b o r 
n o k k ü l d e t é s é b e n e g y e b e t n e m lá tnánk is , a n y -
n y i b i z o n y o s és fe le t te m e g n y u g t a t ó , h o g y A n -
d r á s s y n a k i g a z a v o l t a b b a n , h o g y a m o n a r 
c h i a m é g e d d i g s e m m i t s e m m u 
l a s z t o t t . 

E r r e m u t a t az o r o s z o k m e g r e t t e n é s e s ezt 
j e l e n t i í g n a t i e f f k ü l d e t é s e . A - M . 

* A közlekedési m i u i s z l e r a Szamos folyó 
áradásai által okozott pusztitások. megakadályozása 
cél jából a folyó cégény-matolcsi átmetszésére 6o 
ezer forintot vett föl a folyó évi köl tségvetésbe, 
a pénzügyi bizottság azonban egyszerűen törölte 
ez összeget. Szatmármegye közönsége értesülvén e 
határozatról, fel iratot intézett a képviselőházhoz, 
kérvén a pénzügyi bizottsági javaslattal szemben a 
szóban forgó költségvetési tétel megszavazását. 

* A képviselőház igazságügyi bizottsága meg
kezdte a birói függetlenségre vonatkozó törvény
javaslat részletes tárgyalását . Mindenekelőtt e lha
tározta a bizottság, h o g y a javaslat két külön tör
vényre osztassék fel , m e l y e k elseje az 1875. 3 0 . t. 
c i k k némely § § ainak hatályon kivül helyezését, 
másika az 1872. 8. és 9. t v c i k k némely intézke
déseinek módosítását tartalmazza. A 2- ik § t meg-
előzőleg a hivatalos teendők tel jesítése körüli ha
nyagság is felvétetett — Horváth L . indítványára 
— a f e g y e l m i vétségek közé. A 2- ik § nál a ro-
szalás áttétetett az elnöki jogkörbe , s töröltetett a 
f e g y e l m i büntetések közül, az áthelyezés pedig , 
mint f e g y e l m i büntetési nem, hosszabb v i t a után 
elfogadtatott . 

A kele t i kérdés. 
A 2 6 - d i k i sürgönyök m i n d összhangzók abban 

h o g y a kongressus terve teljesen m e g b u k o t t n a k 

gyarázni M a r i s k a hidegségét. A leány részéről ed
d i g legalább testvéries vonzalmat tapasztalhatott, 
melyből reménye \o\t, hogy idővel kifejlődhetik a 
viszont szerelem is ; most azonban M a r i s k a nem 
akará többé érteni tréláit, nem nyújtotta ajkait 
csókokra n e k i , nem k a r o l t a át nyakát puha kar ja i 
v a l , hanem a helyett b izonyos idegenkedéssel for
dult e l tőle mindannyiszor , m i k o r az if ju hozzá kö 
zeledék. 

G e r g e l y n e k szivét mélyen sebzé a gondolat , 
hogy M a r i s k a mást, v a g y épen „azt a másikat" 
szerethet i ; de fellázadt indulatát mindannyiszor 
visszarejté keb lébe . P á r izben szólott is M a r i s k a 
előtt S imonyiró l ; a leányka arcait i l y e n k o r látható 
p i r futotta át s e i n e m t i t k o l h a t ó remegést 
árult e l . 

G e r g e l y jónak látta gyanúját elrejteni M a r i s 
k a előtt s u g y viselte magát, mint a k i n a g y o n 
keveset gyanít M a r i s k a szerelméről. 

P e d i g ő már teljesen tisztában vol t a felől, 
h o g y S i m o n y i férfias szépsége, megnyerő modora 
Mariskánál élénk benyomásra talált . E p e n ezért 
idején való dolognak tartá határozottan n y i l a t k o z n i 
M a r i s k a előtt. 

A z a l k a l o m nem késett sokáig. Ott ült a szép 
leány egy őszi nap délutánján szokott helyén, a 
k e r t i hársak alatt. G o n d o l a t a i messze tévedeztek 
most i s ; képzeletében előtte látta az ifjút s h a l l -
gatá kel lemes szavait , midőn egyszerre hangok éb
resztek fel merengéséből . G e r g e l y közeledett 
hozzá. 

— H a a p y t h i a i nő tulajdonságai bennem m e g 
volnának, el tudnám találni gondolatait I — szólalt 
m e g G e r g e l y . 

— N e fárassza magát, édes barátom ; beszél
jünk inkább az ön gondolatairól, terveiről : azt 
szívesen meghal lgatom, — válaszoló M a r i s k a , kis
sé kedvetlenül. 

A z ifju abba is beleegyezett . 



tekintendő ; az erről tegnap és ma éj jel érkezett 
tudósítások minden oldalról megerősítést n y e r n e k 
s legfeljebb uj magyarázatokat csatolnak az A n g l i a 
és Oroszország közti e l v i differenciákhoz. 

E g y bécsi tudósitás szerint a l o n d o n i és szent
pétervári kabinetek közti ellentét mélyebben fek
szik, mint pusztán a békeszerződés hivatalos köz
lésében, A n g l i a azt akar ja — és Oroszország ezt 
tudja — h o g y a békeokmány előterjesztése a k o n 
gressus elé e l v i elismeréséül tekintessék annak, 
h o g y csupán a kongressusban képviselt E u r ó p a 
szavazata által nyernek a tényleges v i s z o n y o k j o g i 
megerösitést. H o g y Angl iának e követelésével m é g 
formai lag is igaza van, minden o ldalon el ismerik, 
csak azt vonják kétségbe, váljon nem volna-e mégis 
jobb, ha a kongresszus ítéletének erkölcsi f e g y v e 
révei is lehetne majd küzdeni Oroszország el len, 
ha végre kitűnik, h o g y a békés kiegyenl í tés utolsó 
kísérlete is hasztalan vol t . A z a n g o l államférfiak 
azonban már láthatólag beleuntak a komédiába, s 
mielőbb szeretnének már n y i l t a n szemben állani 
az el lenséggel I 

A z orosz csapatok a Bosporusnál . A „D. T e l . " 
í r j a : A porta nemcsak tiltakozással, de tényekke l 
is- ellene szegült annak, h o g y az orosz csapatok 
Bujuderén hajóra száll janak. H u s z zászlóalj g y a 
logságot helyezett el a por ta jó pozíciókba a ten
gerszoros mentén, és számos földmüvet is emelte
tett a bosporusi pozíció mögött . A török katonák 
minden elővigyázati intézkedést megtesznek a meg
lepetés el len. A törökök ezen hadmozdulata kiváló 
fontossággal b i r , a m e n n y i b e n az oroszokat m e g 
akadályozza abban, h o g y hir te len el ne foglalhas
sák ama pozíciókat, és ezáltal Angl iá t és T ö r ö k -
Országot k i ne játszhassak. E cselekményben egy
szersmind erkölcsi utalás is fogla l ta t ik a r r a nézve, 
h o g y a porta a d d i g nem tekint semmit elintézett
nek, m i g Európa ítéletet nem m o n d az erőszakos 
szerződés fölött. 

Londonból táv i r ják : A z angol kormány táv
i ra t i uton parancsot küldött az i n d i a i a lkirá lynak, 
hogy 200 .000 mohamedánt rögtön hívjon zászló alá 
és tartsa készen az Európába való szállításra. — 
H a e tudósitás valónak b i z o n y u l , a k k o r e l o s z l i k 
az utolsó kéte ly is annak je lentősége felől, h o g y 
A n g l i a a kongressust o l y kereken elutasítja. 

A n g l i a ke le t india i haderejéről o l v a s s u k : I n d i 
ában a mohamedán lakosság közt a harcias han
gulat folytonosan nő, az ottani l a p o k A n g l i a ké
szülődéseit n a g y lelkesedéssel kisérik és fe j teget ik 
India haderejét, azon segélyt , melyet ez A n g l i a 
akciójának adni képes lenne. I g y a „Madras T i m e s " 
kereken kimondja , h o g y A n g l i a hadüzenete ö re
ájuk nézve a szent háború lenne és csodálkozik, 
bogy az Oroszországot erről fenyegető veszélyre 
az angol parlamentben hivatkozás még nem történt ; 
India n a g y embertömeget képes egy háborúnak 
szolgáltatni, mert ott az emberélet olcsó és a há
ború népszerű lenne Indiában; hiába számitnak 
A n g l i a ellenei, csapatainak csekélységére , A n g l i a 
erejét Ázsiából növelheti és egy hátulról k e l e t k e z ő 
háború még veszélyesebb lehet. 

Bécs , márc. 26. Bukares tbő l jelenti a „P. C . " 
h o g y a Bessarabia kérdése uj phasisba ment á t ' 
nevezetesen Oroszország hajlandó b e l e e g y e z n i ' 
hogy a bessarábiai kérdés a kongresszus elé t e r ' 
jesztessék s késznek n y i l a t k o z i k a D o b r u d s a m e g . 

U g y sem v o l t n e k i egyéb szándéka, m i n t 
épen ez. N e m is sokat teketóriázott, hanem leült a 
leány mellé, sötét szemeit merőn szegezve M a r i s k a 
tekintetére, határozott hangon megkezdé m o n d a n i 
valóját : 

— M a r i s k a , én nősülni akarok . K e g y e d l e l 
két s o k k a l régebben ismerem, minthogy kételyeim 
volnának a felől hogy egy férjet megérdemlett mó
don boldogi tn i tudna. A z o n szenvedélyes szerelem, 
mely keblemben dul , nem most k e l e t k e z e t t : rég i 
az már nagyon. K e g y e d és csupán csak k e g y e d 
tud engem boldogi tn i ez életben. M a r i s k a 1 l e g y e n 
nőm. V a g y o n o m és állásom v a n : nálam királynő 
lehet, s mikor megosztani kívánom vagyonomat 
k e g y e d d e l : egyszersmind engedje k i m o n d a n o m , 
hogy tudomásom szerint bo ldogul t nagynéném önt, 
az árvát csak felfogadta, de semmi v a g y o n t nem 
hagyott hátra a k e g y e d részére. I g y tehát nem l e 
szek szerénytelen, ha k i m o n d o m , h o g y k e g y e d r e 
nézve ez a házasság nyereség leend. 

A z alatt, a m i g G e r g e l y beszélt, M a r i s k a ar
ca hol sápadt, ho l vérpirosra gyúlt k i a fájdalom 
és harag miatt. 

A n n y i t válaszolt az ifjúnak, h o g y már n e m 
rendelkezik szivével többé s G e r g e l y , ha i rgalmas
ságot akar cselekedni, ossza m e g vagyonát mással, 
a k i azt inkább megérdemli. 

G e r g e l y bőszülten ugrott fel a padról s egye
nesen atyjához sietett, k i t irodájában keresett f e l . 
Ugyanazokat monda el neki , a miket az e lőbb M a 
r i s k a hallott, csak annyi t tett még hozzá, h o g y h a 
atyja nem támogatja akaratát , képes lesz a legvégső 
menedékhez f o l y a m o d n i : agyonlövi magát. 

A z öreg ur erre a beszédre i g e n kényelmet
lenül fészkelődött székén, egyet-egyet köhintett , 
aztán a tollat füle mellé helyezte, a szemüveget 
levette szeméről és előhúzott zsebkendőjével tisz
tára törülgető; aztán ismét feltette s a tol lat füle 
mellől u jolag kezébe véve, hosszas mormogás után 
végre megszólal t : 

— Hát mi t gondolsz édes fiam, mit tehetek 
én ebben a t i veszett dolgotokban ? H a a leány 
nem téged, hanem mást szeret, m i a patvart tudok 

tartására, ha a kongresszus Bessarab ia visszacsa
tolása e l i en n y i l a t k o z i k . A már szervezett közigaz
gatási h i v a t a l n o k i k a r nem Bessarabia , hanem a 
D o b r u d s a közigazgatására tőrtént. (?!) Ál l í tó lag 
fe lhagyot t (!) Oroszország a b b e l i ellenzésével, h o g y 
a R o m á n i á b a bellebezett török f o g l y o k haza bocsát
tassanak. A por ta külügyminisztere késznek n y i 
l a t k o z i k a R o m á n i á b a n levő h a d i f o g l y o k átvéte
lére s köszönetet mond a jó bánásmódér t ; e jegy
zéket u g y t e k i n t i k B u k u r e s t b e n , mint R o m á n i a 
függet lenségének hal lgatólagos elismerését Tőrök
ország részéről . 

P a r i s , márc. 26. A „ T e m p s " u g y hiszi , h o g y 
a kongresszus eszméje A n g l i a vonakodása folytán 
elejtetett, s hozzá t e s z i : Franciaország mindjárt 
kezdetben elhatározta, h o g y nem vesz részt a k o n 
gresszuson, ha az 1856. évi párisi szerződést aláirt 
hata lmak m i n d részt nem vesznek abban. — A n g l i a 
határozottan kívánta, h o g y a kongresszus p r o -
grammja irásbeli leg megállapittassék, és a k o n 
gressus megnyíl ta előtt aláírásra a nagyhata lmak 
elé ter jesztessék. 

Bukuresti levél. 
— 1878. márciushó 20-án. 

Március 17, 18 és i g é n n a g y szél, v i h a r és 
havazás v o l t R o m á n i á b a n ; ma midőn e sorokat 
i r o m a v i h a r — mit i tt k r i v e t z n e k h i v n a k — meg
szűnt ; a hó olvadásban v a n , az utcákon, járdákon 
n a g y a v iz , a járás szerfelett nehéz. A közlekedés 
a nagy v i h a r miatt megakadt, a vasúti v o n a l o k o n 
még ma sem utazhatnak csak b i z o n y o s ál lomásokig. 
M i n t értesültem holnap — kivéve a bukures t -g iur -
g u i i vonalat — m e g i n d u l a közlekedés . T ö b b he
l y e k e n a távírda is m e g lett rongálva. 

Valóban a gyönyörű tavaszi napok után, m e l y -
l y e l március beköszöntöt t : váratlan meglepetésben 
részesített e három riápi v i h a r . Igen félős, h o g y a 
n a g y olvadás következtében a v i z újból megárad ; 
p e d i g már vol t ebben része az idén a román fő
városnak. 

E n a p o k o n a h i d e g i g e n n a g y v o l t ; a p h i l o -
re t i vasúti állomás körül v a g y 6 0 pohanc ló áldo
zata lett a h idegnek. U g y hal l sz ik , h o g y gazdáik 
befeküdve szekereik alá — életben maradtak. 

E z z e l egyidejűleg a p o l i t i k a i v i h a r sem szűnt 
még, melyet a m u s z k a szövetség következménye 
idézett elé. A feszültség nő ; a kormány n a g y os • 
tromlásnak v a n ki téve ; m a g u k a vörös férfiak is 
kezdenek kiárbándulni vérmes reményeikből , édes 
álmaikból, ra jongásaikból , m e l y e k k e l a vörös k o r 
mány iránt visel tet tek kezdetben. 

A „ R e s b o i u l " cimü lap hatalmasan k i k e l a 
j e l e n . kormány e l l e n ; szavaiban legkevésbé sem 
válogatós. „Vásárt csiháltatok — i g y szól a minisz
terekhez — felvettétek a pénzt előre, most midőn 
a vásárló (negustorul) megharagsz ik reátok"? m i v e l 
nem adjátok oda az előre mega lkudot t és kif izetett 
portékát (mórfá) vádoljátok az ellenzéket a h ideg
ségért ? 

D e k i az okozója ezen hidegségnek ? 
A z ellenzék-e, a m e l y semmi v i s z o n y b a n , sem 

volt az orosz kormánynyal v a g y R o s e t t i , B r a t i a n u , 
C o g o l n i c e a n u társaival, k i k többet ígértek, hiint 
a m e n n y i adható ? stb. 

én az én vén fejemmel a te j avadra k i g o n d o l n i ? 
H a már c sakugyan a n n y i r a b i z o l a te vén apádba, 
hát tanácsol j nekem valamit , csak ne ijeszgess töb
bet, azt előre kikötöm magamnak. 

G e r g e l y azt tanácsolta, h o g y a tya i s z i g o r r a l 
kényszeritni k e l l s a leány engedelmeskedni fog . 

A z öreg ur azt felelte r á : 
— J ó l v a n I 
A z öreg ur hivatalos ügyeiben a m e n n y i r e 

szigorú és i n d u l a t o s : családi do lga iban épen o l y a n 
g y e n g e erejű ember vo l t . G e r g e l y fiát, mint egyet
len gyermekét , végtelenül féltette s akaratának an
nál kevésbé állhatott ellent, m i v e l m a g a is sokszor 
e lgondol ta magában, h o g y ennek a fiúnak kár 
v o l n a háztüz-nézöbe a szomszédhoz menni . Magá
hoz hivatá tehát Mariskát s m i k o r a szép leány 
halvány arccal , bátortalan léptekkel hozzá közele
dett, az öreg ur derekan ölelte öt s térdére ültet
ve l o v a g o l t a t n i kezdé, mint rendesen, m i k o r jóked
vében enye legni szokott a k i s árvával. A z a l a t t az
tán vol t mi t h a l l g a t n i szegény Mariskának. M e g 
hal lhatta még egyszer, h o g y n e k i a föld kereksé
gén semmije, de semmije nincs, h o g y a jó embe
r e k pártfogására v a n szorulva s ha azt akarja, h o g y 
ar öreg ur haragját magára ne vonja, egyezzék 
bele a fia kívánságába s lesz belő lök egy o l y a n 
b o l d o g pár, a minőt még nem látott a „Szamos
mente" . Aztán M a r i s k a egész életében jó , engedel
mes, szófogadó g y e r m e k v o l t : h o g y a n busitná el 
most az öreget. 

A d d i g beszélt az öreg, a m i g azt vette észre, 
h o g y M a r i s k a z o k o g v a borul kebelére s fuldokló 
hangon r e b e g i : 

— H o g y ne mondjon s e n k i há ládat lannak: 
férjhez m e g y e k Gerge lyhez . 

A z öreg ur tapsolt örömében. G e r g e l y p e d i g 
egész éjjel forgolódott á g y á b a n : nem tudott sem
mikép e la ludni . 

M a r i s k a p e d i g még az nap este levelet i r t 
K — r a , m e l y b e n tudtára adá S i m o n y i n a k , h o g y ha 
látni akarja, még egy hét alatt jö j jön : a z u t á n 
a m á s é l e s z . 

( F o l y u r í s ICOT.) 

A je len miniszterek kapaci tására vonatfcSzolag 
ezen ítéletet mondja a nevezett l a p : í ; 

B r a t i a n u ur miniszterelnök és hadügyminisz
ter : képtelen, mint c i v i l adminisztrátor, tudaüari és 
desorgánisator a hadügyet i l letőleg. 

C o g o l n i c e a n u belügyminiszter ur : jó az ő ér
dekeit i l letőleg, de a hazára nézve . . . . jaj ! 

C o m p i n e n u pénzügyminiszter : még az árithme-
t icat se tudja. 

Chi tu , A u r e l i a n és Statescuról ne beszéljünk." 
í m e a román sajtó szabadság ! • 
Ugyancsak, a „Resbo iu l " közli a farkas és 

g ó l y a meséjét . M i k o r t. i . a farkas megevett e g y 
juhot s e g y darabka csont a torkán akadt, s, n a g y 
fájdalmat okozott . N a g y ajándékot igért annak, ^ k i 
öt ettől megszabadítja. E k k o r el jött a gólya, hosszú 
csőrét bedugta a farkas torkába és kjvetté'a cson
tot. Midőn az ígért jutalmat kér te a farkasMgy 
válaszol t : M i ? jutalmat akarsz ? Köszönd istennek 
h o g y megengedtem miszerint k i v e d d feje'de|í tor
komból . T e k e l l , h o g y megjutalmazz engémetl. 

í m e a szereplők k i k rea l i sa l tak e mesét: 
F a r k a s . . . . . Oroszország. 
A juh . . . . . Törökország. 
A csont . . . . P l e v n a . 
Gólya . . . . R o m á n i a 

A farkas által kért ajándék . . . Bassarábiá. 

Az 1877-iki orosc-török háború. 
Háború a népekre nézve m i n d i g n a g y csapás, 

mert l e g y e n nyerés v a g y vesztés a vége, niégis 
csak a népek szenvednek legtöbbet . É s ha a Hábo
rúknak okai t vizsgáljuk, ritkán ván a nép abban 
érdekelve, sőt sokszor nem egyébér t történnek, 
mint h o g y e g y i k , v a g y másik hata lom kapzsiságát 
kie légí tse . 

Vessünk egy tekintetet az 1 8 7 7 - i k i orosz-török 
háborúra és részletezzük azt, a m e n n y i r e egy hír
l a p i c i k k b e n lehet. 

Ké tségk ívül tudva van a tisztelt olvasóSfelÖtt, 
h o g y II. M a i m u d szultán vol t az, k i Törökország 
átalakítását megkezdette s ez az erélyes, uralkodó 
szándékát b izonyosan végre is hajtja, ha a halál 
m e g nem gátol ja , 

F i a A b d u l M e d s i d m i r nem büft' äpjä eréíyé-
v e l , igaz, h o g y haladás v o l t nála is kitűzve, sőt a 
„pap, kiszúrom szemedet" a n n y i r a tudták a törö
k ö k Európa előtt játszani, h o g y a szultánt nyiltan 
az uj alkotmányra feleskették, de azért még sem 
történt semmi vál tozás ; megjegyzendő, hogy é g y 
g y e n g e uralkodó alatt már Konstant inápoly k a p u i n 
t u l a basák azt csinálnak, a mi t akarnák . A z - i g a z , 
h o g y m i k o r a fermánokat veszik, megcsókolják s 
h o m l o k a i k h o z dörzsölik, de h a nem t e r s é n e k , ad 
acta t e s z i k ; egy d o l o g azonban mégis észlelhető 
vol t , t. i . az, hogy az ó-török párt élet jelét mu
tatta. Törökországban két p o l i t i k a i párt létezett : 
az ó- és az uj tőrök párt. Á z ó-török párt . a Hala
dásnak el lensége v o l t és gátolta, mert tartott attól, 
h o g y a nemzet k i v e t k e z i k nemzetiségéből s elenyé
sz ik ; az uj-török párt e l lenben minden, áron haladni 
akar t s a M a h m u d szultán által megkezdett refor 
m o k a t végre akar ta hajtani. 

E z e n küzdelmek között A b d u l M e d s i d elhalt 
s utána A b d u l A z i z lépett a trónra, e g y rövidlátó 
ember, k i v e l az. ó-törők párt is hatalomra vergő
dött ; de h o g y Európát elaltassák és h o g y bebizo
n y í t j á k azt, h o g y Törökországban az élőitéletek 
helyett a szabadelvüség u r a l k o d i k , A b d u l A z i s t - a z 
európai udvarokhoz küldöttek látogatóba, mi még 
Soha sem történt. A l a t t a az orosz befolyás már o l y 
hatalmas vol t , h o g y m i n d a k é t párt megrémült . 
E g y összeesküvés megbuktat ta AbcUi l A z i z t . 

Ezután rövid i d e i g a beteges és tehetetlen V . 
Murád lépett a trónra, 

E n n e k bukása után a nem s o k k a l tehetősebb 
I A b d u l H a m i d vette a jogart kezébe, k i t sógora, 
D a m a d basa, az ó-tÓrök párt feje támogat . 

A török be lv i szonyok eme rövid vázlata után 
át térek az orosz cselszövényekhez. . 

A z o r o s z k o r m á n y m i r . 1812-től f o g v a 
legszorosabb f igyelemmel kisérte a p o r t a m i n d e n 
mozdulatát s iparkodott nemcsak, a portár? , hanem 
különösen a szlávokra befolyást g y a k o r o l n i . A z 
utóbbit el is érte, kivéve Bulgáriát , mert i tt görög 
születésű lelkészek túlnyomók v o l t a k és nem f ü 
rödtek azzal , h o g y a muszka befolyást gyarapítsák, 
hanem h o g y a népet görögösitsék. E z az orosz 
kormánynak nem tetszett és felbujtogatta a népet 
a görög p a p o k el len s azokat elkergettette ; de a 
bo lgárok ennél tovább mentek, mert h o g y az ó-
hitű papság huzás-vonásától megszabaduljanak, a 
római k a t h o l i k a hitre akartak áttérni, mit a- török 
kormány kezdetben nem ellenzett. E l l e n b e n az 
orosz kormánynak érdekében vol t , h o g y ez meg 
ne tör tén jé l , tehát felbiztatta a török kormányt, 
h o g y ne engedje az áttérést. E z e lég rövidlátó vol t 
és később el lenszegült ; a bo lgárok erre fegyvert 
ragadtak, a d o l o g vérontásra került s a török szu
r o n y o k rendet csináltak s a bolgárok nyertek any-
nyi t , h o g y ebet kutyával cseréltek, mert a_ görög 
születésű vérszipó papok helyet t szláv születésű 
népnyuzókat kaptak. H a n e m az orosz nyert . M o s t 
már az ó-hitüekre való befolyás tökéletesen meg
lett s az orosz kormány nem >s mulasztotta el a 
papokat hol pénzzel, ho l t e m p l o m i öltözetekkel, 
v a g y szent edények ajándékozása által hűséges 
embereivé t e n n i ; de a nép haladására egy A B C -
könyvet se küldött, mert Oroszország főcél ja nem 
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te lének v a g y u n k el ismerni , h o g y annak megfor** 
d i tva k e l l l e n n i . ' . ' M i nem vádolhatjuk magunkat 
azzal , h o g y ezt c í n é m ismertük.- Rámutathatunk 
azon mozga lmakra , mely a házi és kézmü-ipar terén 
áldásos hatását már-már k e z d i g y a k o r o l n i . H a m a 
r á b b is jöhettünk v o l n a rá, de csak h o g y megértük, 
megnyugvásul szolgálhat az is. 

N e m i g y v a g y u n k a k e r t i iparra l . E n n e k m e g 
ke l le t t v o l n a előzni mindeneket s mint látszik, ezt 
előzte m e g minden. Sajnos, de i g y v a n ! 

Nekünk háromszéki falusi embereknek egye
düli élet és pénzforrásunk a föld és p e d i g a szántó. 
M i h e l y t a tavasz megnyílt s lehet munkálkodni, 
m i n d e n figyelmünk a mezőn, soha eszünkbe sem jut 
b e p i l l a n t a n i , oda, m i legközelebb v a n hozzánk ; m i 
okszerű kezeléssel, csekély fáradsággál , k i s terü
lete mellett 5 0 — 1 0 0 n a g y o b b hasznot~ajánl, mint 
a szántó ; m i mezei munkától soha e l nem v o n , 
hanem a k k o r nyújt munkakört, midőn a,mező nem, 
s a k k o r hiv ja pihenni , m i k o r az elfáradt test és 
lé lek benne l e l n y u g a l m a t ; ez a számba nem vett 
jó té temény a kert . \ K e r t i k e r t i mi|közünk nekünk 
v e l e d ? lássák az asszonyok, ha nem szedtek ele
gendő magot a mult ősszel, m i v e l beplántál janak*) 
menjenek a szomszéd komaasszonyhoz, nála talán 
maradt m e g répa-, v a g y káposztamag, hintse be 
vele . N a g y o b b területű kerteknél , mi t a g y e n g e 
plánták el nem fogla lnak , gazdáink gondoskodnak 
értékesítéséről , s h o g y a falusi kutyáknak cseme
géről panaszok ne legyen , behint ik törökbuzával, 
s i g y egy meglehetős területű k e r t haszna, m e l y 
évi 1 0 0 — 2 0 0 frt jövedelemmel kecsegtet, ad ne
künk 1 frtot sem. 

R á n k j á r az ' idö ! M e g k e l l kezdeni a harcot 
kert je ink e l len, [fel k e l l v e r n i azt nyugalmából, 
gazdáinkat régi megrögződött szokásaiktól eltérí
teni ; szóval utat k e l l mutatni . 

D e k i ? 
E n n e k k e l l nyitját találni ? A h o z semmi két

ség nem fér, h o g y „Nemere lapunk, m e l y nem csak 
szel lemi, hanem a n y a g i érdekeink előmozdítására 
célzó törekvéseink jobb keze szokott lenni , k e r t i 
i p a r u n k előmozdítására célzó törekvéseinknek b a l 
kezet nyújtana. E felől n y u g o d t a k lehetünk, ö jobb 
kezünk fog lenni , de az életben k i ? 

B á r mere csűrjük csavarjuk eszünket, mint 
minden i lyes dolgoknál u g y itt is a tanítókat ránt
j u k elé. M a g u k r a k e l l válalni, ha másért nem, 
azon keserű vigasztalásért : „ha fákat (növényeket) 
nevelsz ápolni, ha embereket, emészteni fognak . " 

Midőn tehát a ' f e l ö l tisztába volnánk, h o g y ki? 
beszéljünk általánosan a k e r t i ipar e g y i k ágáról , 
a fatenyésztésről, m i első sorban érdemli f i g y e l 
münket, h o g y feladatunkat át értve és érezve, l e l 
kesedés, ügybuzgóság vezessen, mert csak ez eset
ben az eredmény biztos. 

M e g v a l l o m őszintén sokáig haboztam, m i g 
rászántam magam, hogy a ker t i iparról, i l letőleg a 
gyümölcsfa tenyésztésről ir jak v a l a m i t E z pirulás 
nélkül nem történhetik meg. íme : M a g a s kormá
n y u n k a gyümölcstermelésben népünk egyik, gaz
d a g pénzforrását ismerve fel , mindent elkövetett , 
h o g y e k i n c s felismertessék és jólétünk általa emel
kedjék. E s ezt nemcsak szép szóval, roppant áldo
zattal tette azon elvből, h o g y a nép boldogsága 
egyszersmind a haza boldogsága is A z iskolákat 
nem is emlirve, pot tanfolyamokat rendezet t ; bizto
sokat küldött szé t ; tanfelügyelőink különösen ez 
utóbbi években erélyesen mindent e lkövetnek ; a 
községeknek minden évben jön utasítás, le lkesités 
és mégis ? ! Közhelyeink csorda gyűjtő he lyek , te
mető h e l y e i n k puszták, iskolánk udvarán a nap 
nincs mibe ütközzék, gazdáink kert jében a szél 
szabadon játszhatik, az u d v a r o k o n nincs egy élö 
fa, m e l y ha már gyümölcsöt nem is szolgáltat, l e g 
alább az apró g y e r m e k e k n e k és majorságoknak 
az égető napsugarak el len árnyékul szolgálna. 
(Tisztelet a kivételeknek) . R e n d e s faiskolával p e d i g 
— nagyot mondok — 10 község közül 1 ha ren
de lkez ik . Kisér lené m e g egy kertész ilynemű hir
detést bocsájtani k i : „Faiskolámba magoncok nem 
ke l tek kellően, szükségeltetik 5 0 0 darab"?,3 éves 
magonc darabja 5 k r . K a p n a ajánló levelet, de 
a l i g hiszem Háromszékről . 

Lehet e hát a d o l o g ilyetén állása mellett di 
csérő, hangzatos szavakban i r n i ? Sa jnálva k e l l k i 
m o n d a n i : — ismerve minden jóra lelkesülő és tö
rekvő népünket — i l y fo l t nem i g e n v a n rajtunk. 

M i o k a tehát e roppant közönyösségnek? 
E n a közönyösségnek okát nem a haszon fel 

nem ismerés, hanem a fák nemesítése, kezelése 
körüli munkálatok járat lansága, tudatlanságában 
keresem. -; 

Gazdáink azon nézetben v a n n a k : 
a.) gyümölcsfát csak az nemesíthet, olthat, 

k i n e k szerencsés keze v a n , 
b ) csak tavasszal lehet o l tani , m i g a fák le 

ve le iket k i nem hajtják, 
c.) 5 — 6 esztendős fát lehet csak nemesítés alí 

venni , a d d i g p e d i g kertjében nem kerülheti u g y is 
m i g hasznot hoz 10 év bele kerül. stb. stb. 

Sipos ? n m u . 
( V é g e kilv. 

^jelenteni, h o g y a helyzet k u l c s a a háború eshé • 
tőségére nézve. B é c s b e n van,.érintvén a2 t is, h o g y 
Angl iá t az iránt lesz szükség felvilágosítani, misze
r i n t Ausztriára épen ne számítson. 

Szentpétervár, márc . 27 . A z i t t szállongó hirt , 
h o g y A n g l i a Oroszországnak hadat üzent, az „Ag. 
R u s s e " egészen hamisnak jelentette. 

B é c s , márc. 27. ígnatieff tábornok ma délben 
meglátogatta gr . Andrássy külügyminisztert s hosz-
szabb i d e i g maradt ott. Innen az olasz követhez, 
R o b i l a n t grófhoz ment. Délután k é t órakor 6 fel
sége a k irá ly fogadta. 

B é c s , márc. 27. A „Pest . C o r . " bécs i kiadása 
j e l e n t i : T e g n a p és ma Chlumetzky , Depret i s , Szél i , 
Trefort , P é c h y és b. W e n c k h e i m miniszterek közt 
hosszasabb konferenciák tartattak a k e l e t i keres
k e d e l m i p o l i t i k a szabályozásáról, vonatkozással a 
változásokra az e l foglal t tartományokban, jelesül a 
Duna-kérdésröl, vasutak összekötéseiről, vámtarif-
fákról és adóztatási kérdésekről . A külügyi h i v a 
t a l S c h w e g e l osztályfőnök által v o l t képviselve, — 
Magyarország részéről F l u c k , M a t l e k o v i c s és R i -
b a r y miniszter ial is tanácsosok vettek abban részt. 

ffPal'világosodás volt , hanem a népbutitás," mihez a 
iögÖák igen jól értenek 
jjsp" H a O r o s z o r s z á g a s z l á v o k a t o l y 
Srősen k e g y e l i és szereti, talán inkább a nép a n y a g i 
gyarapodására s az i p a r előmozdítására kel le t t 
Vbína valamit áldozni. Igen, de aztán a törökkel 
néni lehetett volna kötődni ! M i a szeretetet i l l e t i , 
erre egy csattanós példát bátorkodom l e i r n i . M i n t 
tudva van, Krimíából sok tatár vándorolt Bulgá
riába. E hiányt az orosz kormány pótolni akar ta s 
egy konzulja által fel is szólította a bolgárokat , 
hogy költözzenek K r i m i á b a ; természetes, h o g y a 
konzul mindent igért . Káni tz szerint hát i 8 6 0 ban 
10,000 bolgár, de m i n d tehetős gazdák, k i is ván 

-doroltak, mit a török kormány nem ellenzett, hanem 
IWkpiket és szántóikat átadta a tatároknak és cser-
k e z e k n e k . 1861-ben a k i k n e k még a n n y i tehetsé 
gök vol t , h o g y az átszállítást kifizethessék, m i n d 
í>da hagyták K r i m i á t ; 2 0 0 0 kénytelen v o l t ott ma
radni, 2 0 0 0 Oláhországba és 6 0 0 0 Bulgár iába visz-
sza vándorolt, mert a muszka h i v a t a l n o k o k minde-
nökböl kiforgatták vol t . 

H o g y az orosz kormány a haladásnak m i l y 
nagy barátja, a következő eset e léggé bizonyítja' : 
E g y gazdag lembergi zsidó 1848. május havában 
Varsóba utazott, kereskedelmi dolgaiba. A h o g y 
megérkezett, világszerte kezdette hirdetni , h o g y az 
ssztrák császár konstituciót adott népeinek és ma
gasztalta Ferdinánd császárt. A po l i c ia ezt hallván, 
maga elé idézte a zsidót és kérdezősködött a p o l i 
t ikai változásról. A Zsidó semmi rószat sem g y a 
nítván, őszintén mindent elbeszélt és le lkesen ma
gasztalta . Ferdinánd császárt. D e k i írja le rémü
letét,'1 midőn a' pol ic iabiztos következőleg kezdett 
Ordítani: „Te akasztófára v a l ó ! te itt még konst i -
tucióról mersz beszélni ? N e m tudod e, h o g y nálunk 
konstitúció és revolució mindegy, tehát a m i ke
gyelmes s imádott cárunk ellen, bujtogattál ? M e g 
állj, megadom, én neked mindjárt a kons t i tuc ió t ! " 
Erre megcsípték a zsidót s o l y a n 6 0 kancsukát 
vertek reá, hogy kaftánja a hátán m i n d szertesza
kadott s aztán az osztrák határszélig toloncozták. 

H a e két esetet röviden akar juk kife jezni , 
nfetn mondhatunk egyebet, mint h o g y a muszkák 
erö,sen szeretik,a. más szlávok pénzes zacskóját és 
hpJCT-. » u káncsuka egy igen célszerű eszköz a musz-
ka'jhaládásra. D e térjünk a dolog velejére, 
i l i í j . 'Mint enalitém, A b d u l M e d s i d alatt már k i v o l t 
hirdetve az alkptmáuy, de senki se tel jesítette, csak 
MjtJjáÜ;' •*. <ílnlSl^je.U; :..basa vol t az, k i basasága 
a la t f az alkotmányt életbe kezdette vol t léptetni, 
A kormány M i t h a t eljárását ném akadályozhatta, 
•mert különben E u r ó p a előtt beval lotta volna , h o g y 
az .alkotmány csak^szemfényvesztés ; tehát áttették 
gagd.adba, és helyette egy ó- török'párt i hájfejü 
b'a£$t;,küldöttek a vilajetbe, k i mindent elrontott , 
mit Mithat kezdett. A h o g y M i t h a t magát új he ly
zetében tájékozta, újra n e k i fogott á reformoknak, 
de ez a kormánynak nem tetszett és rövid ' idő 
nfulva Konstantinápolyba szólították, hql egy igen 
korlátqzott hatáskörű hivatalba helyezték. Mi that 
azonban nem nyugodott és minden erejét megfe-
szitetté,! hogy a kormányt meggyőzze arról, misze
rint Törökországot reformálni k e l l , m i lángeszének 
több évi fáradozása után végre sikerült s ő a k o r 
rfiáhy'•' élére állíttatott. 0 egész buzgósággal m e g 
kezdette Törökország átalakítását, mitől Oroszor 
szág leginkább irtózott é>s ha Mithat a reformokat 
szerencsésen keresztül vihet i , Oroszországnak min
den befolyása Balkán félszigeten megszűnik. E z t 
tudta az orosz kormány, ezért hát megkezdette in 
cselkedéseit és nem nyugodott , m i g e Mithatot m e g 
nem buktat ta . 

•V . V é g r e a d o l o g egy konstantinápolyi értekez-> 
elé került, h o l a muszka o l y b o t o r u l viselte magát 
mintha n e k i a török alattvalója lenne, de m i t ö b b , 
ez á despota orosz, k i saját birodalmában a l e g 
nagyobb zsarnok, azzal vádolta a törököt, h o g y a 
keresztények sorsán nem akar könnyíteni, és min
den akadályt gördített elé, hogy a kiegyezkedés 
meg ne történhessen. Különben is a hatalmak kép
viselői o l y követelésekkel állottak elé, melyeket 
Törökország el nem fogadhatott. I g y p. o. köve-
telte;az orosz, h o g y Bulgáriában egy három tag
ból álló bizottmány székeljen s a törököt e l lensu 
l y o z z a ; ez annyit teszen, mint a törököt, gyámság 
aíá helyezni . Természetes, h o g y a török az efféle 
lealázásokat visszautisotta s. i g y az értekezlet „re 
infec ta" eloszlott. H o g y Európa azonban meggyő
ződve, l egyen a törökországi keresztények megelé-
gedeilenségéről a már 1870-től fogva felbujtogatott 
s^távoknak, Oroszország a jelt adta a felkelésre. 

. T e k i n t s ü k m á r m o s t egy kevéssé a ka tonai 
dolgokat is. 

Lnkáts Károly . 
( V é g e k ö v e t k e z i " - . ) 

KÖZGAZDASÁG 

Kerti ipar. 
„ H a f á k a t nevelsz, azok táplálni , 
H a embereket, azok e m é s z t e n i f o g n a k . " 

R e á n k jár az idö, lehetetlen kitérnünk az ut-
^bók.melyen a szellemi és anyag i küzdés, előreha

ladás szemközt jön velünk, követelni az adót, mely
l y e l az ember saját lelkének, saját boldogságának 
tartozik. 

R á n k jár az idő, s ha valaha elmondtuk, h o g y 
a n y a g i jólétünknek az idö volt mestere, most kény-

L E G Ú J A B B . 
Bécs, márc. 27. A „Pol . C o r r . " szentpétervári 

levelezője ígnat ief f bécsi küldetéséről szólván, k i -
nyi l r tkoztat ja , h o g y ígnatieff tábornok utasítva v a n 

*) igy nevezik a m a g v e t é s t is. S í p o s S-

K Ü L Ö N F É L É K . 
— Mai szamunk az első évnegyedben az utolsó. 

M i k o r a következő évnegyedre t. előfizetőink szi 
ves f igyelmét felhívjuk, tesszük azt részint bevett 
gyakorlatból , részint p e d i g főleg azért, h o g y a l 
k a l m u n k lehessen ismét t. előfizetőink szives tá
mogatásukért köszönetünket fejezni. L a p u n k t. pár
tolói ezen évben nem remélt számban szaporodtak; 
ezen nem közönséges körülmény minden esetre 
abban talál ja magyarázatát, h o g y vidékünk értel
mes közönsége társadalmi ál lapota jó l felfogott 
érdekeit látja képviselve s szükség esetén védel
mezve l a p u n k b a n . V a l a m i n t eddig , u g y ezután i s 

fő törekvésünk leend l a p u n k a t minden irányban 
o l y változatossá tenni, h o g y azzal az olvasó 
minden igényeinek megfelelhessünk- A közelgő 
n a g y fontosságú p o l i t i k a i eseményeknek időről 
időre hü kísérői leszünk, e célból bukaresti saját 
levelezőnk által a szomszéd R o m á n i kebeléből k i 
merítő tudósításokat h o z u n k ; másfelől p e d i g bu
dapesti magántávirataink által arra törekszünk, 
h o g y a nevezetesebb p o l i t i k a i híreket a budapest i 
l a p o k k a l egyidejűleg közölhessük olvasóinkkal . 
T á r c á n k változatossága, társadalmi kérdéseink 
rovata ezután is a lehető legérdekesebb lesz . 

A „Nemere" előfizetési á r a : egész évre ti frt, 
félévre 3 frt, negyedévre 1 frt 50 k r . 

— A Konstantinápolyban a l a k u l t nemzetközi 
segély bizottság nevében annak elnöke a cs. és k i r . 
főkonzul Oesterreicher ur folyó év márciushó i-rőt 
5 9 3 . sz. alatt egy felhívást bocsátott k i , m e l y b e n 
lesujtólag lévén ecsetelve azon n y o m o r , mely a 
Konstant inápolyba menekült minden rendű és v a l 
lású emberek közt u r a l g , a k i k n e k létszáma már a 
150 ,000-re t meghaladja s a k i k n e k elhelyezéséről 
nemcsak az a n n y i r a látogatott magas t o r o k k o r 
mány, hanem Konstant inápoly összes lakossága 
sem bi r már kel lően gondoskodni . Nemcsak h o g y 
a török és keresztény templomok telve v a n n a k i l y 
szerencsétlen sorsüldözöttekkel, de a magánosak 
lakházai is . A török főváros lakossága maga nem 
bírja a segélyezést, miután a több évi háború m i 
att pangásba esett ipar és kereskedelem hanyatlás
nak indul t - s segély gyűjtést kért . E z e n roppant 
n y o m o r n a k enyhítése s lehető ragá lyok elkerülése 
végett is egy bizottság a lakul t minden nemzetek 
elöl járóiból s előkelőiből, m e l y felhívta Európat-
fel azí egész világot a törökországi roppant nyo
m o r o k enyhítésére. E z e n felhívás nem is hangzott 
e l a pusztában, mert Európa népei, koronás feje
d e l m e i k k e l élükön, — k i k között első sorban a l l 
fe lséges apostol i királyunk, Németország császárja, 
az angol királynő és maga az orosz cár — o l y 
összeget 'adtak együvé, h o g y abból eddigelé 17000 
menekült láttathatik e l . D e a rendkívüli nyomor 
szükségessé teszi, h o g y ujabb segélyek gyűjtesse
nek és azért f e lh iva lettek je lenben m a g o k a tor
vényhatóságok is. Háromszék népe, mely o l y m a 
gasításon, o l y áldozatkészséggel tud érezni és tenni 
mindenért, m i szép és magasztos, nem kétlem, h o g y 
a testvér török nemzettel együtt szenvedő ember
társai jajai és könyei csillapításához nem kívánna 
járulni, s azért felhívom a községi elöl járóságodat, 
h o g y ezen felhívást minden községben közhírre te
tesse, h o g y a népet az il lető lelkész u r a k á.tal a 
szószékről is felhivassa, s kér je is fo l , h o g y mint a 
kegye le t őrei a gyűjtéseket magok eszközöljék 6s 
a községi elöl járóság utján ide beszolgáltassak 
h o g y azokat mihamarább rendeltetése helyére szál-
l i thassam, még p e d i g a cs. és k i r . külügyminiszté
rium pénztárához Bécsben (un utca 11 sz.) — A-z 
adakozások nyilvánosan a „Nemere" l a p b a n fognaK 
nyugtáztatni. — S. -Szentgyörgyön, 1878 . marc. 22 . 
F o r r ó F e r e n c , alispán. 

— Páratlan Trészvét mellett „ temet ték el teg
nap d. u . közszeretetben álló ref. lelkészünk, tiszt. 
Fülöp Géza ur szeretett nejét szul . _ S c h u l c le 
E m m a úrasszonyt. A magas műveltségű, kedves 
nő hosszabb idö óta gyógyíthatatlan « r v b a j b a n 
szenvedett, m i g végre f. hó 28 án regge l jobblétre 
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szenderült. Temetése általános r e á v e t között f o l y t 
le . Je len vo l tak a városi h ivata lnokok, a különféle 
tanitó-testületek, a cs. k i r . hadsereg tisztjei, a vá
ros i testületek, az előkelő és polgári osztály roppant 
nagy száma. A háznál R é v a y La jos i l y e f a l v i ref. 
lelkész megható beszédben és szivetrázó imában 
ecseteié azon^nagy veszteséget, melyet a b o l d o g u l t 
hátramaradt férjénél, rokonainál okozott halálával. 
A sirnál G ö r ö g István ref. g y m n . igazgató m o n 
dott szintén igen szépen átgondolt, az e lhunyt 
kedves nő életét találóan jellemző beszédet. A z 
utolsó isten hozzád után még a h e l y b e l i dalárda 
zengte el összevágó gyászdallamát és sir jába téte
tett a páratlan anya, a szerető nő mindnyájunk 
részvéte mellett. A korán kiszenvedett nyugodjék 
csendesen az édes anyaföld k e b e l é b e n ! A csapás 
által mélyen sújtott szerető férj p e d i g le l jen v i 
gasztalást azon enyhitő tudatban, h o g y mindnyájan 
együtt kesergünk vele . — Fülöp Gézáné szül. 
Schulek E m m a uraszszony haláláról a gyászjelen 
tés kővetkező : 

Fü löp Géza sepsi-szentgyörgyi ev. ref. lelkész 
a maga — valamint i éves n a Ferenc ; anyósa özy. 
Schulek Ágostonné, mint az e lhunytnak édes anyja; 
továbbá s ó g o r a i : dr . S c h u l e k V i l m o s , egye temi 
tanár ; — S c h u l e k F r i g y e s , mintarajztanodai tanár; 
— Schulek Gusztáv, ha jóhadnagy; — S c h u l e k L a 
jos, mint a bo ldogul t testvérei, t o v á b b á : özv. Fü
löp Sámuelné K a u t n i k Mária, K a u t n i k M i n a és 
Fülöp M á r i a ; úgyszintén több közeli és távoli ro
k o n o k nevében szomorodott s z i w e l j e lent i felejt
hetetlen neje, a szerető családanya, a hü testvér 
és müveit lelkű nö F ü l ö p G é z á n é szül. S c h u l e k 
Emmának f. évi március 28-án, életének 26 i k , b o l 
dog házasságának 5- ik évében, szívbajban törtónt 
gyászos kimultát. — A k i m u l t n a k hült tetemei f. 
óv és hó 29-én, d. u . 4 órakor fognak a háznál tar
tandó rövid szertartás után örök n y u g a l o m r a he
lyeztetni . B é k e pora i ra ! ! 

— Köszönetnyilvánítás Szomorú, de e lmu-
laszthatlan, kötelességemnek ismerem a nyilvános
ság terén is hálás köszönetet nyilvánítani m i n d 
azon tisztelt testületek, egyletek és egyesek iránt, 
k i k felejthetetlen nőm halála és temetése a l k a l m a 
v a l szives részvétüknek o l y szép és megható k i fe 
jezést adván — ez által bánatos sz ivemnek némi 
vigaszt nyújtani kegyesek valának. A gondviselő 
iste.i oltalmazza mindnyájokat hasonló pótolhatat
lan veszteségtől ! F ü l ö p G é z a , ref. pap . 

— x. Ulaskó J ó z s e f vendéglőjében a m a i nap
tól kezdve minden vasárnap zeneestély fog ren
deztetni a he lybe l i zenekar által. 

— Táncvigalom f o g rendeztetni húsvét má
sodnapján a h e l y b e l i ev. ref. egyház javára. A z 
előkészületek már megté te t tek ; jövő számunkban 
bővebb értesítést hozunk. 

— Nyilvános köszönet. M i n d e n jó cselekedet 
magában hordja legszebb jutalmát és azért dicsé
retre nem szorul . A z o n b a n szükséges ezt mások 
buzdítása végett a nyilvánosság terére h o z n i . — 
E z e n indokból kifolyólag kedves kötelességemnek 
ismerem a kézdi-vásárhelyi oltáregylet javára febr . 
12 én megtartott bál nagyszerű eredményeért az 
egylet nevében hálás köszönetet nyilvánítani kö
vetkezőknek : F o g a d j a ezt mindenek előtt a valódi 
vallásos ügybuzgó alelnök tek i d . Dávid Istvánné, 
nem különben a le lkes bizottmányi tagok tekinte
tes Bányai Gerőné és L a n d t Józsefné úrasszonyok; 
ezeken kivül a fáradhatatlan díszítő Nóvák Sándor, 
valamint a bál sikerét o l y nagy mérvben előmoz
dító t. Dávid A n t a l , János és G y u l a urak, nem 
különben a készséges rendező Jancsó Gejza ur — 
A báli összes bevétel 466 frt o. é. és a kiadást 
levonva, maradt tiszta jövedelem 321 frt. — M i 
után előleges megegyezésből a táncvigalom jöve
delmének " , - d a a róm. kath . egyháznak v o l t igérve, 
annak átadatott. — Köszönetet mondok egyszers-
mint bálanya tek. W e l l n r e i t e r Györgyné úrasszony
nak, k i 25 frt felülfizetéssel vol t szives a szent 
ügyek elősegítéséhez járulni. — K e l e m e n t e l k e , 1878 . 
március 14. B . Szentkereszty Stephanie, ol táregy-
leti elnök. 

— Felülflzetés a kézdi-vásárhelyi oltáregylet 
javára 1878. év február 12-én K. -Vásárhelyt t tartott 
bál alkalmával. B . Szentkereszty Stephanie 5 frt, 
Tóth és A n n e r urak 9 frt, a Po l lák fia és. társa 5 

'frt, Hérsek E d e 3 frt, Münk Mór és társa 2 frt, 
Döndon József 5 frt, Dávid Lukács 1 frt, W e l l n 
reiter Györgyné 25 frt, Bence P á l plébános 40* 
k r , K o v á c s János 1 frt, K á b d e b ó Ferenc 1 frt, 
Engländer H e r m a n n 1 frt, B á n y a i Gerőné 1 fr t , 
S inger és N e u w i r t h 1 frt, Posz le r J á n o s 1 frt, F e 
renc P á l 1 frt, B a l o g h Ignác 1 frt , a szászfalvi 
megye pénztára 1 frt, Gál István 1 frt, összesen 
65 frt és 40 k r . —• K e z d i - V á s á r h e l y , 18,78. március 
14. Id. D á v i d Istvánné, alelnök. 

— A fogoly oroszlánt, Ozmán pasát, hazabo-
csátották — körmei ártalmatlanok már otthon is. 
Konstantinápolyban nagy kitüntetéssel fogadta nép 
és szultán. K a r d o t , Ozman-rendet adtak n e k i — 
csak hazát tudnának a d n i ! 

— Szerencsét lenség. F . hó 26-án i o órakor a 
Margitszigetről 5 napszámos a D u n a jobb part jára 
akart egy csónakon á tke ln i ; midőn már a parthoz 
értek a sebes rohamu habok a csónakot a par t 
mellett i cölöpökhöz sodorták, mire a csónak fel
borult és a benne levők közül négy a v izbe fult . 
E g y i k napszámost meglehetett még menteni . E z e n 

eset egye lőre balesetnek muta tkoz ik bár, mégis a 
vizsgálat mindamellet t fo lyamatba v a n téve. 

— Vizbefult. N. -Szebenben hétfőn délután egy 
k i s t o r o n y i 15 éves fiu, k i társaival a C i b i n partján 
játszott, a v i z b e eset*, s abba bele is fult . 

— Nem árt egy kis bátorítás az öngyilkosság
hoz. A le i tmeri tz i törvényszék egy uzsorást hamis 
esküért hat h a v i nehéz fogságra itélt. Midőn m e g 
k a p t a az idézetet a fogság megkezdésére, i g e n e l 
keseredett, két viaszgyertyák meggyújtva az asz
t a l r a tett s e mellé egy megtöltött kétcsüvö pisz
to lyt , de h o g y e rettenetes tettre magát felbuzdit-
hassa, ké t üveg bor t is tett maga elé. Midőn később 
családjának tagjai haza jöttek, a boros pa lackok 
már üresek v o l t a k s ő az asztal alatt feküdt — 
a l u v a . 

— Nyílt kérelem. T isztelet te l kérem azon tisz
telt egyéneket , k i k mult évi augusztus havában a 
székely házi ipar egylet t i tkárától a felállítandó 
fonoda ügyében aláírási ivet k a p t a k részvénygyüj-
tés v é g e t t : ive ike t alólirthoz címezve bérmentesen 
mihamarább beküldeni szíveskedjenek. T a r c a 1 i 
E n d r e , házi i p a r - e g y l e t i t i tkár. 

— A z élőpatak! fürdő b iz tos i állomásra h i rde
tett pályázat utolsó határidejéül f. évi ápril 15-ke 
v o l t tévesen közölve. Fe lkére t tünk annak közlésére, 
h o g y a pályázatok legkésőbb ápril 7-ig lesznek 
benyújtandók. 

I r o d a l o m . 
„Tanulmányok a szentírás és a tudományok 

közötti ál l í tólagos e l térésekről . " E z e n cím alatt 
hirdet T i s z a László főgondnok ur V e t t e r A n t a l 
müvére előfizetési felhívást. A z a g g m a g y a r tábor
noknak e m u n k a megírására azon müvek g y a k o r i 
olvasása szolgáltatott a lkalmat , m e l y e k az atheis-
mus és materialismusról szólanak, s ezek ér le l ték 
m e g benne azon elhatározást, h o g y a jelzett müvek 
szerzői által o l y keményen és igazságtalanul meg
támadott szentírást, m e l y vallásos hitünknek alap
já t képezi, tüzetes vizsgálata tárgyává tegye s 
megkísértse : vájjon sajátságos nyelvezetének helyes 
felfogása, és az eseményeknek történeti leírása után, 
nem lehetséges-e a modern tudományok és a szent
írás között áll í tólag fennforgó el lentéteket megcá
f o l n i , k i m u t a t n i : h o g y a szentírás és tudományok 
között nincs lényeges különbség. Előfizetési ára a 
műnek 2 frt . A z előfizetési összegek legkésőbb 
májushó i - i g T i s z a Lászlóhoz (Budapest, Sándor
utca, G r . Degenfeld-ház) küldendők. 

A z „Uj Budapesti Napilap" első száma ápril 
hó 2-án je lenik meg. A z o l t , k i k e l a p r a előfizetni 
a k a r n a k (1 hónapra ' 1 frt) a cimet egészen ir ják k i , 
mert a postakezelésnól a cím hibás ki írása esetén 
sok tévedés történhetik. A z „Uj B u d a p e s t i N a p i 
l a p " szerkesztősége. 

A „Földniivelésl Érdekeink" — m e l y kiváló 
értelmiséggel szerkesztett lapról nem régibben em
lékeztünk m e g — 12- ik száma másfél sűrűn n y o 
matott íven, három, P a r i s b a n készült gyönyörű 
ábrával e n a p o k b a n jelent meg. Ajánl juk ezen k i 
tűnő mezőgazdasági szaklapot olvasóink szives 
pártfogásába. Előfizetési á r a : Egész évre 6 frt , 
háromnegyed évre 4 frt 5 0 k r . félévre 3 frt, ne
g y e d évre 1 frt 5 0 k r A z előfizetési di jak L é -
grády testvérekhoz Budapesten , (nádor-utca 6 . sz.) 
küldendők be. 

A „Hnnyady A l b n m " , m e l y a mint tudjuk 
nemzeties célra, az eloláhosodott h u n y a d m e g y e i 
m a g y a r o k magyarí tása érdekében szerkesztetett, 
r i t k a ügyességgel , páratlan tar ta lommal és díszes 
kiállításban jelent meg. A z előfizetésekből eddigelé 
e cé lra begyül t összesen 3 6 5 4 f r t ; szép jele a h a 
zafiság áldozatkészségének. Szathmáry G y ö r g y és 
Szabó E n d r e szerkesztők hazai legjelesebb íróinkat 
majdnem kivétel nélkül megnyerték a hazafias vál
la la t ra . K a p h a t ó Te t tey Nándor bizományában 3 
frtért. Ajánl juk olvasóink kegyes pártfogásába most 
is a nemes célt, m e l y n e k sikeres eredménye leg
szebb tanúsága 1-eend nemes szívok hazaszerete
tének. 

Uj l a p o k . Istóczy Győző szerkesztésében „ J ö 
v ő n k " c imen gazdászati heti l ap s dr . Lőrinci F e 
renc szerkesztése alatt „Magyar Fürdölapok" c imen 
ápril i-től kezdve het i lap i n d u l m e g Budapesten. 

Érték- és váltó árlolyam a bécsi cs. hir. nyilvános 
tőzsdén márc . 29. 

M a g y a r aranyjáradék 8 6 . 2 0 
_ kincstári utalványok I. k ibocsátás : 16.05 

n. „ 1 0 8 . -
„ k e l e t i vasút II . k ibocs . ál lamkötv. 7 3 . — 
„ „ „ 1876. évi államkötv. . 65 .75 
„ vasúti kölcsön kötvény ' . . . . 9 8 . — 
„ földtehermentesitési kötvény . . 7 7 . — 

Temesvári „ „ . . 7 6 - 7 5 
Erdé ly i „ „ 74 75 
Horvátszlavon „ „ . . — . — 
Szőlődézsmaváltsági ,, . . 7 9 - 5 ° 
Osztrák egys.-államadósság papírban . . 6 0 . 4 0 

„ „ „ ezüstben . . 6 4 . 4 0 
„ aranyjáradék 7 2 -3° 

i 8 6 0 , ál lamsorsjegy 110.75 
Osztrák nemzeti b a n k részvény . . . . 7 8 8 . — 

„ hltehntézeti „ zzi-75 

M a g y a r h i te lbank 2 1 5 . — 
Ezüst . . . . 107 .25 
Cs. kir. arany 5 . 7 4 
N a p o l e o n d ' o r 9 . 7 6 ' ! , 
Német b i r o d a l m i márka 6 0 . 1 5 
L o n d o n 1 2 2 . 2 0 

Fe le lős szerkesztő: M a l i k József . 

Kiadótula jdonos : Pol lák Mór. 

A brassói 
tudakozó intézet 
tudatja, miszerint több 

gazdatisztek, 
kereskedő segédek 

jelentkeztek, kik állomást keresnek, továbbá 
egy n ő , k i a francia- és n é m e t 

nevelésben képzett , úgyszintén 
z o n g o r a t a n i t á s r a 

is ajánlkozik. 
Kerestetik egyszermind m e s t e r s é g r e "több 

t a n u l ó n a k v a l ó fiúgyermek. 

Sipos Mihály, 
(Klasírom-utca, 5. sz.) az intézet tulajdonosa 

Haszonbért hirdetmény. 
Élőpatakon az 

„Ol&h herceg vendéglő" 
14 szobával s az úgynevezett 

„Schweizerhuzi vendéglő" 
3 0 szobával az i d e i fürdőidényre, v a g y továbbra is 
haszonbérbe kiadók. 

Értekezhetni lehet ez iránt Brassóban 
6 - 6 . A. Ulitznál. 

Pályázati hirdetmény. 
É l ő p a t a k , Á r a p a t a k és E r ő s d csoportos í 

tott községekben a kör jegyzői állomás ürese
désbe jővén : ezen állomásra, mely évi 4 0 0 frt 
fizetéssel van egybe k ö t v e , pályázat hirdette
tik, és felhivatnak pályázni kivánók, kellően 
felszerelt pályázatukat f. évi április 1 0 - i g alatt-
irthoz beadni. 

N a g y - A j t a , 1 8 7 8 március 21. 

Henter Béla, 
2 — 3 s z o l g a b í r ó . 

Hirdetmény. 
Laborfalva községe az összes szeszes italai 

áruitatási joga folyó év á p r i l h ó 6 - a l l d. e. 
1 0 ó r a k o r Laborfalva község házánál 8 h ó r a 
árverezés utján kiadatik A z árverezési fe l té te 
lek a'ólirtnál m e g t e k i n t h e t ő k . 

S i g m u n d Károly, 
1 1 b író . 

Eladó széna! 
3 boglya (6 szekér) j ó minő

ségű széna eladó. 
Venni szándékozók ér tekezhetnek 

Özv. Nagy Andrásnénál 
i — 2 Szotyorban. 

Kiadó lakás. 
A piac-soron a B o g d á n féle házban az 

emeletben n é g y szoba e g y ü t t , vagy külön ez 

év április 2 4 - é t ő l egy, vagy több é v r e b é r b e 

kiadó. 
E z iránt értekezhetni helyben 

Bogdan Is tván ós A n d r á s 
1 — 3 tulajdonosoknál. 


